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BACKGROUND: 
 

Language is developing. In line with the development, 

slang also develops. Nowadays, slang is often used in daily 

conversation by both teenagers and even adults. Slang is 

not only used in daily conversation but also in music and 

movie industry especially in western. There are so many 

western movies imported to Indonesia. In this kind of 

movies, the actors use many kind of slang. The slang can 

raise problem for Indonesian audiences, because   the   

differences   in   cultural   value   between America and 

Indonesia. The writer wants to analyze the translation 

strategy from Baker‟s theory to know what translation 

strategy used in The After Party movie and the impact 

towards the equivalence of meaning. 

FRAMEWORK OF 

THEORIES: 

 
Strategy of 

Translation Theory: 
 

 
Mona Baker 

 

 
Equivalence of 

Meaning Theory: 
 

 
Bell’s 

 

- Equivalence 
 

- Non Equivalence 

METHOD OF THE RESEARCH: 
 

The  research  was  conducted 

through a qualitative approach with 

a simple analysis of the 

translation.The writer analyze the 

types  of  slang  expression, 

translation strategy which are used 

in the movie and the impact toward 

the   equivalence of meaning. This 

research is solved through 

collecting,   classifying, 

analyzing, and interpreting data. 

RESULT OF THE RESEARCH: 
 

The most dominant strategy used in this 

research is translation by a more neutral 

or less expressive word  (48 data out of 

141  data).  Thus,  to  summarize  this 

research  is  the  more  appropriate 

translation  strategy  used,  then  the 

meaning or information that the writer 

wants to convey to the audience will be 

even more acceptable and equivalence. 
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